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DOMENICA lampietti-barella

Glossario del dialetto di Mesocco

VI

Ben sapendo che per un lettore di un al-

tro idioma la lettura di un testo dialettale
e tutt'altro che agevole, ci sforziamo di
trovare una forma che renda meno difficile
l'accostamento. Siccome la difficoltä mag-
giore del dialetto di Mesocco e data dalia
diversa misura delle vocali e ed o, segnere-
mo tale misura con l'accento grave » per le
lunghe (o aperte) e con l'accento acuto '
per le brevi (o strette).
Esempi:
fieta fetta (con I'e aperta come nell'it.
siesta)
ferma donna (con I'e chiusa come nel-
l'agg. femm. it. ferma)
Per semplificare il lavoro di stesura e di
composizione tralasciamo l'accento grave

* sulle seguenti lettere o sillabe che van-
no pronunciate aperte:
o oppure

-en terminazione di sostantivi o aggettivi
femminili plurali
-en desinenza della seconda o terza pers.
plur. dei verbi in -aa
chell (chela) e chest (chesta) quello e

questo
el egli, il, lui
del — del, dello
Tralasciamo l'accento acuto sulle seguenti
lettere o sillabe, le quali vanno pronunciate
strette, o chiuse:
se se cong., aw., pronome riflessivo
no — non
per per, a favore di, alio scopo di
e e cong.
e e, terza pers. sing.
che che, pron. e ong.
L'accento tonico cade sempre sulla lettera
contrassegnata da un puntino sottoscritto.
Es.: galineta farfalla.

G

GABELÖT, s.m. imbroglione
Chell marcantasc de la peiren I'e un veru
gabelott, 'I gh'a cuitt fora a chela povra
ferma do bei multon per poch e gnent: quel
mercantaccio e un vero imbroglione, ha car-
pito a quella povera donna due montoni
per poco o niente

GABLÖTA, v. gabbare
Chesta volta anca barba Zepp el s'a face
gablota da chell antiquari: el gh'a dace un
bei filadel de nos in cambi de un sedel de
tola: questa volta anche barba Zepp si e

fatto imbrogliare da quell'antiquario: gli ha

dato un bei filatoio di noce in cambio di
un secchiello di latta

GAGG, agg. color azzurro chiaro degli
occhi
Coma I'e bela chela matelina, la gh'a i ecc

gagg e i cavi biond e rizz: come e bella
quella bambina, ha gli occhi azzurri ed i
capelli biondi e ricciuti

GAGNA, s.f. sassaia

Una volta i pover vecc i segheva vea pulit
el fegn anca atom a la gqgnen, adess i sega
gnanca piu i prqi liss e grass: una volta
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i poveri vecchi falciavano bene il fieno an-
che attorno alle sassaie, ora non si falciano
piü neanche i prati lisci e grassi

GAGNÖTER, s.p.m. fanciulli
La strada da Crimei, che dal pönt la va al
Malcanton, una volta i la ciamqva la «Pic-
cola Napoli». Perche? Plenen la straden,
la cort, la strecen de' gagnoter, che i fa-
seva burdell: i gioinot begn suenz i sönava
orghen da man o da boca: la seira matan
e maton i cantava a piu pödei belen
canton, setei su la banchinen denanz a la casan.
Alegria per tucc!

GAGÖ, s.m. minchione

LI se lassa tire in gir da tucc, chell pover
gagö: si lascia prendere in giro da tutti quel
povero minchione

GALINETA, s.f. farfalla
Es ved che l'e scia la primaveira, quanten
belen galineten int i prai: si vede che e
giunta la primavera, quante belle farfalle nei
prati

GALUPIN, s.m. galoppino, persona al ser-
vizio dei politicanti
La prima domenga de magg ghe sarq el
vicariat: i e ge in gir i galupitt a cata su
vot per el president de circul: la prima do-
menica di maggio ci sarä il vicariato: sono
giä in giro i galoppini a cercar voti per il
presidente di circolo

GALUPP, s.m. ragazzotto, giovinastro
(spregiativo)
Chell galupp l'e miga bon da dach un po
d'aiut a cui pover vecc, l'e semper in gir:
quel giovinastro non e capace di prestare
un po' d'aiuto ai suoi poveri vecchi geni-
tori, va sempre a zonzo

GAMBACC, s.m. gerla molto grande dalle
stecche a giunchi radi, che serve per portar
alia stalla fieno, strame, foglia ecc.

Che gambasgiqda! I omen de Soazza i fa su
bei gambacc corned, lingeir e fort: gli uo-

mini di Soazza preparano bei gambacc co-
modi, leggeri, forti
mezz gambacc: mezzo gambacc
gambacc ras: gambacc raso
gambacc cornel: gambacc colmo

GALEA, s.f. rancio
A soldat i giuinott o per amor o per forza,
i impqra a mange la galba, anca se la gh'
piass miga: in servizio militare i giovanotti,
0 per amore o per forza, imparano a man-
giar il rancio, anche se lor non piace.
Ördinanza de galba: il militare addetto al
servizio del rancio

GAMELA, s.f. gavetta
In cas de bisegn, i soldat i prepqra el so
damange in la gamela: in caso di emergenza
1 soldati preparano il loro cibo nella gavetta

GAMELA, s.f. boccaccia

Da la to gamela ghe po miga veni fora gnent
alter che stupideden: dalla tua boccaccia

non puö sortir altro che stupidaggini

GANASSA, s.f. ganascia, chiacchierone

Me fa ma la ganassa: mi duole la ganascia.
L'e un ganassa, el par lui el padrgn del
mond: e un ciarlone, sembra lui il padrone
del mondo

GANASSÖN, s.m. chiacchierone

Dadigh miga atra a chell ganasson che 'I
pqrla duma per fa sorq la lengua: non date
ascolto a quel ganasson che parla solo per
«arieggiare» la lingua

GARB, agg. acerbo

Mangia miga i frutt garb ch'e i te fa veni
el ma de venter: non mangiar la frutta acer-
ba che ti provoca il mal di ventre

GARBUI, s.p.m. litigio
I a inviou fora un de cui garbui, che si sen-
tiva a urle fin sgiu su la strada: hanno sca-

tenato uno di quei litigi! Si sentivano a ur-
lare fino giü sulla strada

GARGÖTT, s.f. locanda malfamata

Va miga dent in chela gargott, che tu te
fai discredite: non frequentare quella bet-
tola, che ti fai screditare



GARÖTT, s.m. mastelletto di legno con
tanti fori all'ingiro. Vi si mette la ricotta
appena levata dalla caldaia con la schiu-
marola, per farla sgocciolare
Te fora la mascarpa dal gargtt, che adess
la sara be disgotada, metela per un do o
tre di int'el murei: dopu saUla begn pulit
un peir de volten e infin metela su la cur-
nela zora el fulq per fala sfumente: leva la
ricotta dal mastello, che sarä senz'altro sgoc-
ciolata, mettila per due o tre giorni nel
murei, indi salala ben bene un paio di volte
e posala sulla mensola sopra il focolare per
farla affumicare

GARUF, s.m. terreno accidentato
El val miga la pena da na su a seghe cui
garuf: i rend gnent; el saria tutt temp
perdu: non val la pena di andar lassü a

falciare quei prati accidentati: non rendono
niente; sarebbe tutto tempo perdu to

GARZKLK o CÖBIE, v. legare
Per non lasciar fuggire qualche capra
indocile, si usava questo poco lodevole siste-
ma: le si piegava una delle gambe davanti
e gliela si legava ben stretta con una corda.
La capra costretta a camminare solo su tre
gambe, non si allontanava piü dal pascolo.
Un gh'a da garzele la cavra, che t'ai crum-
pou a la feira, se de no la scapa: dobbiamo
legar la gamba alla capra che hai comperato
se no fugge.
II medesimo sistema lo si usava alle muc-
che che non volevano lasciarsi mungere.
Cöbie una vqca: cobie una genuscia (gio-
venca)
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GASGELL, s.m. recinto
A Lavina c'e il grande recinto per le pe-
core. Nel passato era piü piccolo. Negli ul-
timi anni e stato ampliato, riamraodernato:
vi si e aggiunto un piccolo stabile dove e
installata la pesa e costruito un lungo ba-
cino per il bagno alle pecore.
Per ordine del veterinario, il comitato del
consorzio ovino ha emanato disposizioni,
affinche ogni proprietario conduca nei gior-
ni stabiliti le proprie pecore al bagno, per
evitare il propagarsi della rogna.
In l'qcu per fach el bagn a la peiren i ghe
mett dent Gramatosc che l'e un disinfetant
conter la rogna: nell'acqua per il bagno alle
pecore si mette Gramatosc che e un disin-
fettante contro la rogna

GASGIUDELA, s.f. uva ursina, mirtillo
rosso (Vacinium Vitis Idaea)
Fornisce un rimedio contro le febbri inter-
mittenti e catarrose, promuovendo l'appetito
e l'urinazione. Schiacciando le sue bacche
e versandovi sopra acqua zuccherata si ot-
tiene una bevanda eccellente e rinfrescante.
L'infuso delle sue foglie e urinifero.
Hem in Suossa a cata gasgiudelen, che adess
Venn maduren: andiamo in Suossa a coglier
uva ursina che ora e matura

GASPULA, s.f. schiumarola
Un gh'a da fa sustagne la gaspula che l'e
scia rusgina: dobbiamo far stagnare la
schiumarola, che e arrugginita

GAST, s.m. fidanzato, sposo
Cun tuta la so blaga, la gh'a scia un gast
poch simpatich: el stqnta a salude la sgent:
con tutto il suo orgoglio, ha uno sposo
poco simpatico: stenta a salutar la gente

GATA, s.f. larva, bruco
La verzen chest'ann Venn pienen de gaten:
le verze quest'anno sono cariche di bruchi

GATA, s.f. persona astuta

L'e una gqta chell ilo, el fa finta de gnent,
ma el mena tucc in gir: e astuto quello 11,

senza far finta prende in giro tutti

GATA, s.m. gatta
La gata I'a ciapou un pover uselin: la gatta
ha preso un povero uccellino

GATIN, s.m. gattino
La gqta che gh'a pressa la fa i gatin orb:
la gatta frettolosa fa i gattini ciechi

GATT, s.m. gatto
Vea el gatt i sqlta i ratt: via il gatto sal-

tano i topi.
I va d'acordi coma can e gatt: vanno d'ac-
cordo come cani e gatti
GATT 1)1- LA MUNTAGNA, s.m. densa
nuvola
Begn suenz, d'cstqt, sott l'uspizi del San

Bernardin, tra una muntagna e I'altra, propi
a sbarq la val, se forma un nuel gris, scur,
stagn, intreich, che el bogia miga: el par
el cupert de una grand sosta: i I'el ciqma
«el gatt de la muntagna»; el dinota bell
temp: spesso, d'estate, sotto l'ospizio del
San Bernardino, da una montagna all'altra,
proprio a sbarrare la valle, si forma una
nuvola grigia, stagna, intiera, che non si

muove: sembra il tetto di una grande tet-
toia: lo chiamano «il gatto della montagna»
e promette bei tempo
GAVASGIA, s.f. boccaccia, linguaccia
Quand l'e cioch, el gh'a una gavasgia che'l
storniss: quando e brillo, stordisce con quel-
la linguaccia
GAVERI, p.m. dirupi
L'e nacia per catq ampom, ma la s'a per-
duda su per cui gaveri de Calnisc: e andata

per cogliere lamponi, ma si e perduta fra i
dirupi di Calnisc.
I gaveri del Rizeu, de Seghignola, de la Bru-
nqsca, de Rossei, de la strqda di Bregn, del
Cqlchen, del Rombi

GAVINELL, s.m. sparviero
Gh'e in aria el gavinell: tegnin d'ecc la ga-
linen: volteggia lo sparviero, tenete d'oc-
chio le galline
GAZÖSA, s.f. gazosa casalinga
Ricetta
750 gr di zucchero, 1 limone intero, 1 cuc-
chiaio da tavola raso di the, 3/4 di un bic-
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chiere di aceto bianco, 1 manciata di fiori
di tiglio, 3 litri di acqua.
Mettere il tutto a bollire per 10-15 minuti,
lasciar riposare per tutta la notte. Al mat-
tino seguente filtrare ed aggiungere ancora
5 litri d'acqua fredda. Rimestare, imbotti-
gliare e lasciare per qualche giorno al sole.
Cun chest cald la va begn la nossa gazosa
che u n'a face: con questo caldo si gusta
bene la nostra buona gazosa casalinga

GAZETA, s.f. giornale
U lengiu in la gazeta che i vo raziona zu-
cher, farina, ris; faden dent un po de scbr-
ten: ho letto nel giornale che vogliono ra-
zionare zucchero, farina, riso; fate delle
scorte

GAZETIN, s.m. persona pettegola
Fidet miga de chell gazetin che tu gh'e
stopa miga la boca gnanca cul scuqsc del
forn: non fidarti di quel pettegolo, che

non gli turi la bocca nemmeno con lo sco-

pazzo del forno

GECH, s.m. giuoco (buon giuoco)
Che bon gech, se podessi amp guari, salta
fora dal lecc e fa i me face: che buon giuoco,

se potessi ancora guarire, lasciare il
letto e sbrigare le mie faccende

GECH, s.m. gioco, giocattolo
Quanti bei gech el t'a purtou el Bambin:
quanti bei giocattoli ti ha portato Gesü
Bambino!

GEIRA, s.f. ghiaia
Va miga la in mezz a la geira, camina ai
fianch de 'I stradon: cammina ai margini
dello stradale, non in mezzo alia ghiaia

GEISA, s.f. chiesa
Denanz a la geisa gh'e un grand campsant
pien de fossen, de crös, de lapiden e de
fipr: ilp i ppssa i noss poer mort: davanti
alia chiesa e'e un grande camposanto pieno
di tombe, di croci, di lapidi, di fiori: la
riposano i nostri poveri morti
GELE, v. gelare
L'e geleda l'qcu de la brona; el canon I'e
pien de ciuchin: e ghiacciata l'acqua della
fontana; dal canale pendono tanti ghiaccioli

GELT, s.m. gelo, gelato
El gelt I'a rovinou la verdura de l'brt: il
gelo ha rovinato la verdura dell'orto

GEM, v. gemere
Chela povera vesgia la gem di e nocc: un
po la gavra be ma, ma un po l'e sarq pe
sufistiga: quella povera vecchia gerne giorno

e notte: un po' avrä si male, ma un
poco sarä anche insofferente

GENAR o GENEI, s.m. gennaio
Un se miga amp fora dal genaron, gh'enn
vo be amo veni de neiv a saran dent in ca:
non siamo ancora fuori dal lungo gennaio,
ne verrä ancora di neve a rinchiuderci in
casa.

PROVERBI
Mezz genei, mezz fegnei: a mezzo gennaio,
metä delle scorte di fieno e consumata.
Chell che specia el meis de genar per proved

fegn, l'e coma chell, che specia la mort
per fa el begn: quello che aspetta il mese
di gennaio per provvedere il fieno, e come
quello, che aspetta la morte per fare il
bene

GENDER, s.m. genero
El gender de bqrba Tumqs l'e un galantom,
l'e pien de rispett verz i so vecc: el fa de

tutt per aiutei, e 'I ghe vo begn: il genero
di barba Tomaso e un galantuomo, e pie-
no di rispetto verso i suoi suoceri: fa di
tutto per aiutarli e vuole loro bene.
Gh'e certi gender ch'i specia duma la mort
di vecc, per impadroniss de ca, roba e dane:
ci sono invece certi generi che aspettano
solo la morte dei suoceri, per impadronirsi
di casa, sostanza e denaro

GENEPIN, s.m. artemisia pedemontana
Cauli eretti, rizoma legnoso, foglie tripartite,

lobi, profondamente sagomati bianco
grigiastri. In cima agli steli fiori minuscoli
sferici, giallastri. Cresce fino all'altezza di
2000-2500 metri. Ha proprietä toniche, cor-
roboranti, digestive. Vien impiegata nell'in-
dustria dei liquori.
El pastor de Mucia el m'a purtou un maz-
zett de fiör de genepin: i meti in I'acuita,
la diventa mqra, ma la fa begn e la fa di-



geri: il pastore di Muccia mi ha portato un
mazzetto di artemisia, lo metto nella grappa,

diventa amara, ma fa bene e fa digerire

GENÖRIA, collettivo f. gente di basso ran-
go, litigiosa, trasandata
Gh'e sciq una genoria in pais, che es po
piu salva gnent e per de piu es gh'a amo
da moca la lengua: C'e in paese una certa
gentaglia, che non si puö piü salvar niente
e per di piü, si deve ancor tacere

GtNUSCIA, s.f. giovenca
Tuten la nossen belen genuscen la passen
l'estqt su I'alp de Vignun: tutte le nostre
belle giovenche passano l'estate sull'alpe
di Vignuno

GfiP, agg. tiepido
Chell lacc ilo I'e apena gep, bevel subit, se
de no el fresgia: quel latte e appena
tiepido, bevilo subito, se no raffredda

GfiRN, s.m. gerla
Ce ne sono di diverse specie: gerle per il
bucato, per portare il concime nei prati, il
pranzo in campagna: gerle piccole per i
bambini e gerle molto grandi, cosiddette

gern da bazigh per portar strame e i ben-

dig[h del lacc, quando il contadino trasloca
da un monte all'altro.
Mett sgiu el butisell int el gem da bazigh
e portel a mont: metti il battiburro nel

gern da bazigh e portalo sui monti.
U saunou un gern de pegn, adess e vai al
ri a lavqi: ho insaponato una gerla di panni,
ora vado al riale a lavarli
GESCIA, s.f. ghiaccio
L'qcu del bui la gh'a su un lastron de ge-
scia, per bevere i bes-c es gh'a da spezel:
l'abbeveratoio e coperto da un lastrone di
ghiaccio, per abbeverare le bestie bisogna
spezzarlo



GHEI, p.m. centesimi

Mi e vai semper a ciapa tqlpen cun i fer:
el comun el da cinch ghei per zatin: io
vado sempre a pigliare talpe con i ferri: il
comune paga cinque centesimi per ogni
zampino

GHEILA, s.f. bestia (vacca o capra) mac-
chiata (bianca e nera o bianca e rossa)
Em rincres che I'a vendu chell bei cavretin
gheil: el saria diventou una bela cavra: mi
rincresce che abbia venduto quel bei ca-

prettino macchiato: sarebbe diventato una
bella capra

GHERLA, s.f. mucca magra, brutta, che
da poco latte
Vendela chela gherla che la te rend piu
gnent: vendila quella mucca magra, che

non ti rende piü

GHIGNA, s.f. ceffo
Che bruta ghigna el volta fora chell omasc,
el fa paghera: che brutto ceffo ha quel-
l'omaccio, fa paura

GHIGNÖL, s.m. mattacchione (dal fran-
cese)

Fa miga dumq el ghignol, tu fai mior Studie

la lezion: non fare solo il mattacchione,
fai meglio a studiar la lezione

GHITT, s.m. solletico, pizzicore
Gh'o ghitt in la schena, gratumela: ho il
pizzicore nella schiena, fregamela

GHITT, s.m. voglia
M'e nice el ghitt da dagh do o tre musta-
zon a chell sfazou: mi e venuta la voglia
di dar due o tre scapaccioni a quello sfac-

ciato

GIACHETA, s.f. giacca
Anda Örzela I'a filou la lana de la so pei-
ren, la I'a tengida culor cafe cun tenciura
facia su cun erbagi e pe I'a face su a mqglia
una giacheta, che l'e una vera beleza: anda
Orsola ha filato la lana delle sue pecore,
l'ha tinta color caffe con tintura fatta a

base di erbaggi e poi ha tricottato una giacca

che e una vera bellezza

GILE, s.m. panciotto
Int'el carzelin del gile el scior dutor el gh'a
sgiu un orolog d'or cun la cadenela anca
d'or: nel taschino del panciotto il signor
dottore porta un orologio d'oro, con la
catenella pure d'oro

GIMBER, s.m. cembro (arbusto)
Sul mont de Suossa gh'e un bei bosch de

gimber che 'I profuma I'qria: sul monte
Suossa e'e un bei bosco di cembri, che
profuma l'aria
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GINECC, s.m.p. ginocchio
L'e regou, I'a pestou sgiu un ginecc: adess

el va zöpp: e caduto, si e fatto male a un
ginocchio: ora zoppica

GJNESCIIEN, p.f. rametti secchi dell'abete

Porta a la cassina chelen belen gineschen,
l'en comeden per inarma el fech: porta
alia cascina quei bei ramoscelli secchi che

ci giovano per accendere e ravvivare il fuoco

GINfiUL, s.m. ginepro
Int'el craut mett dent quai gres de gineul
ch'el vegn pisse bon: nei crauti metti qual-
che coccola di ginepro che diventano piü
gustosi.

El profum de cui gineul el riva sgiu fin
in la cassina: il profumo di quei ginepri
giunge fin nella cascina.

Ratafia de gineul: 20 gr di bacche di
ginepro schiacciate, 20 gr giovani rami ta-
gliati, 1 litro vino bianco: lasciar macerare

per 4 giorni, filtrare, aggiungere 30 gr di
zucchero. Da prendersi da 1 bicchierino fi-
no a 1 bicchiere al giorno

GIÖIN, s.m. giovane
L'e un gioin dabegn e da önpr: e un
giovane dabbene e onorato

GIÖIN, agg. giovane

L'a ge comenzou da gioin a guadegness el

pan: ba cominciato da giovane a guadagnar-
si il pane

GIÖINÖTT, s.m. giovanotto
Chell gioinott ilo l'e la ruina de la so famia:
quel giovanotto 11, e la rovina della sua
famiglia

GIÖNTA, v. perdere

U giontou cinq marengh a miga fa el cun-
trqt eir seira: ho perduto cinque marenghi
(100 franchi) a non concludere il contratto
ieri sera

GIÖNTA, v. aggiungere

L'e tropp cherta la to cota, giontigh la una
banda de stofa: e troppo corta la tua veste,
aggiungile una striscia di stoffa

GIÖPEN, p.m. piantine di mirtilli
La gippen Venn cargaden de gres: l'e un
ann de abondanza: le piantine sono cariche
di mirtilli: e un anno di abbondanza

GIPIN, s.m. corsetto o giubbetto da donna,
aderente alia vita, che arrivava fino ai fian-
chi e che si allacciava sul davanti mediante
bottoni o gancettini
El gipin de la sposa l'era tutt ornou de

pizz e de spigheta: il vestito della sposa
era tutto ornato di trine e fettucce

GIPÖLA, s.f. bobbolini o erba del cucco
(Silene cucubalus)

E' una pianta perenne. Fiorisce da giugno
a settembre, specialmente su terreni secchi.

Puo popolare prati e pascoli dove e molto
ricercata dal bestiame. E' un ottimo forag-
gio, si ritiene che stimoli la secrezione del

latte; attira anche le api.
I fiori hanno un grosso calice rigonfio, gial-
lastro. I bambini si divertono a schiacciarli
sulla fronte per sen time lo scoppio. Un
tempo veniva utilizzata come pianta medi-
cinale. Quando la piantina era ancora bassa

e tenera, le nostre nonne la tagliuzzavano
nella minestra. Le foglie venivano anche

consumate in insalata.

Naden a cerche un mazett de gipolen, che

gh'o da metelen in la minestra: andate a

cercarmi un mazzetto di bubbolini, che de-

vo metterli nella minestra

GIPÖNIN, s.m. giubboncino

L'e scia el frecc: mett su el giponin de

lana, se tu v6 miga ciapa el rafredor: fa

freddo, se non vuoi buscarti il raffreddore,
metti il giubboncino di lana
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GIR, s.f. ghiro
La gir l'e un bei bes-cin di noss bosch:
il ghiro e un bell'animaletto dei nostri bo-
schi.

D'invern la gir la derm a la lenga, ecu per-
che gh'e el proverbi che 'I diss: «el denn
coma una gir»

GIRABACHIN, s m. trapano
U dismentigou el girabachin a mont, im-
prestum el to: ho dimenticato il trapano
sul monte, prestami il tuo

GIRE, v. girare
Saran begn la porten cul ciav, che de nocc
i gira i malvivent: chiudete bene a chiave
le porte, che di notte vanno intorno i mal-
viventi

GIUBILE, v. gioire
LI giubila che l'e fenida la schela e 7 pb
na a mönt: gioisce che e finita la scuola e

pud andare sui monti

GIUCH, s.m. linfa
Lin che la pianten la gh'ann el giuch nemm
a taie bacheten per fa sciuri: fintanto che
le piante hanno la linfa andiamo a tagliar
bacchette per fare fischietti

GIUGHfi, v. giocare
La sehen d'invern, i noss vecc i giugheva
begn ai cart: a trisett, a briscula, al Leider
negher e a Lepa tencia: le sere d'inverno i
nostri vecchi giocavano sovente alle carte:
a tresette, a briscola, al Leider negher e a

Lepa tencia

GIUGHENTES, v. divertirsi

I fane i se giughenta cun poch: i bimbi si
divertono con poco

GUM, s.m. mucchio di fieno

Lrima da spand i gium lassaden sughe el

taregn: prima di sparpagliare i gium, la-
sciate asciugare il terreno

GIUME, v. ammucchiare il fieno

Gh'e in aria un tempural, nemm in pressa
a giume el fegn: minaccia temporale, andiamo

in fretta ad ammucchiare il fieno

GUJMEL, agg. gemello

L'e crapou un dei cui cavritt giumei: la
gh'e faseva miga asse lacc la cavra per tucc
do: e crepato uno dei capretti gemelli, non
faceva abbastanza latte la mamma per en-
trambi

GIUMELE, v. gemellare

La nossa peira bergamasca la giumela quasi
tucc i ani: la nostra pecora bergamasca ge-
mella quasi tutti gli anni

GIUNTUREN, p.f. articolazioni
Se tu vo calmq i dulor a la giunturen, mett
su oli de marmota: se vuoi calmare i dolori
alle articolazioni usa olio di marmotta

GIUPIN, s.m. gioppino, marionetta

Se tu fudessa strach dal lavor tu gavria
miga tanta vea da fa el giupin: se tu fossi

stanco, non avresti tanta voglia di fare il
gioppino

GIUPINfiDEN, p.f. buffonate

Cun la toen giupineden tu te fai te vea
da tucc: con le tue buffonate ti fai com-
patire da tutti

GIURE, v. bestemmiare

El giura coma un satanass: bestemmia
come un demonio

GIURAMENT, s m. giuramento

L'a face el giurament da piu fa la cioca,

ma l'e miga stacc bön da mantegnel: ha

fatto il giuramento di non piü ubriacarsi,
ma non ha saputo mantenerlo

GIURINGIU, aw. in giü, in discesa

I nuel i va giuringiu, el scigna el vent:
le nuvole scendono verso sud, accennano
a vento
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GIUS, s.m. succo

U sgranou un cavagn de samhuch e cul
gius u face una bona conserva: ho sgra-
nato una cesta di sambuchi e col succo ho
preparato una buona confettura

GIUSSA, s.m. sorbo

El giussa el eres sui fiqnch de la muntagna,
al suliv, in taregn magher, dur e sassos:
il sorbo cresce sui fianchi della montagna,
nei luoghi soleggiati, nel terreno magro,
duro, sassoso

GIUSTAPÖNT, cong. poiche

Giustapont che 'I me mena dre la lengua,
el trati piu da amis: poiche sparla di me,
non lo tratto piü da amico

GNANCA, aw. neanche

I e gnanca alt una spanda e i e ge bon
da fa valei la son reson: non sono nem-
meno alti una spanna e son giä capaci di
far valere le loro ragioni.

DETTO:
Gnanca i can i mena la coa per gnent: nem-
meno i cani dimenano la coda per niente

GNAP, s.m. recipiente qualunque
L'e scia tard e gh'o amo da lava sgiu tucc
i gnap del disne: e giä tardi ed ho ancora
da lavare le stoviglie

GNAULA, v. miagolare
Cui poer gatin i e famai, i fa gnent alter
che gnaula: quei poveri gattini sono affa-
mati, non fanno altro che miagolare

GNECH, agg. molle, senza energia

Mett in I'acu fresgia chest buteir, l'e tropp
gnech, es po miga dach la forma: metti
nell'acqua fresca questo burro, e troppo
molle, non gli si puö dar forma

GNEGNA, s.f. malavoglia
Gh'o adoss una gnegna, che faria gnent'cl-
ter che durmi: ho una svogliatezza, che
farei null'altro, che dormire

GNENT, aw. niente

El val gnent el to pradei, dach el fei de

via: non val niente il tuo falciatore, licen-
zialo

GNEULA, s.f. midollo
Buta miga vea la gneula che l'e bona a

fa el risott: non gettar via il midollo che

lo adoperiamo a fare il risotto

GNIF, s.m. carota

I gnif del noss ort i e ge gross: mi e vqi
semper a strepen su, i lavi a la brona e

i mqngi isci cru: le carote del nostro or to
sono giä grosse: io vado sempre a strap-
parne, le lavo alia fontana e le mangio
crude

GNIF, s.m. muso, broncio

L'e permalos, se tu sberziga a parlq, el
volta subit fora el gnif: e permaloso, se per
inavvertenza sbagli nel parlare, subito si
cruccia e allunga il muso

GNIFRÖCH, s.m. sornione, persona poco
gradita
El me piqss miga chell gnifroch, es po
miga fidess de chell che 7 diss: non mi
piace quel sornione, non ci si puö fidare
di quel che dice

GNÖCH, s.m. gnocco

Negn al venerdi un fa semper gnoch: l'e
un past san, gustos e sustanzibs, el tegn
bota e el ghe pias a tucc: noi al venerdi
facciamo sempre gnocchi: e un pasto sano,

gustoso, sostanzioso, che sazia e piace a

tutti

GNÖCH, agg. sciocco, tonto

Coma l'e mai gnoch chell poer mat, el riu-
scirq mai a fass strada in chest mond tantu
maliziös; quanto e tonto quel povero ra-

gazzo; non riuscirä mai a farsi largo in
questo mondo cosi cattivo



221

GNÖNFRA, s.f. giovane, in senso spre-
giativo (dal tedesco)

L'a menbu scia una povra gnonfra da Paris,
se 'I stava a Mesoch l'avria face un partit
mior d'isci: ha condotto da Parigi una po-
vera giovane, se stava a Mesocco avrebbe
fatto un partito migliore

GNORGNA, s.f.m. svogliato
Cun chela gnorgna ilo, poch aiut es po
avech in campagna: con quello svogliato Ii,
poco aiuto si puö avere in campagna.
L'e gnanca bona da regöla i fane chela

gnorgna: non e nemmeno capace di rego-
lare i bambini quella svogliata

GÖD, v. godere
Chest ann e voi propi god quai di de va-

canza a mont: quest'anno voglio proprio
godere qualche giorno di vacanza sul monte

GÖLA, v. volare

I noss vecc i credeva, che quand la sciueta
de nocc la gölqva a pressa la casqn e la
se fermeva a cantq, e völeva möri quaidun:
i nostri vecchi credevano che il canto della
civetta nelle vicinanze delle abitazioni, fosse

indizio di morte

GÖLATIV, s.m. fuliggine che si alza col
fumo

Bofa miga dent int el fech, che tu suleva
duma golativ: non soffiar nel fuoco, che
sollevi solo fuliggine

GÖLATIV, p.m. moscerini

L'e pien el lacc de golativ: e pieno il latte
di moscerini

GÖLP, s.f. volpe

La golp la cqmbia el pel, ma miga el vizi:
la volpe cambia il pelo, ma non il vizio.
El gh'a metu sgiu el tossich a la golp: ha

messo il tossico per la volpe

GÖMBfiT, s p.m. gomito
Met dent la mezzen mqnighen a na a schela,
che tu risparmia i gombet del marzinet:
metti le mezze maniche a scuola per non
sciupare i gomiti della giacca

GÖRDA, s.f. fune

Ge che tu vai int el bösch te dre una
gorda, che tu me liga su un fassighet de
gineschen per pize el fech: giä che vai nel
bosco, prendi teco una corda, che mi leghi
un fascinotto di ramoscelli per accendere
il fuoco

GÖRD, agg. ingordo, avido

L'e gord chell vedelin: int'un amen e miga
l'a sciuscibu el lacc da la galeida: e

ingordo quel vitellino: in men che non si
dica, ha poppato il latte dal poppatoio

GÖRMAN (come GÖRD), agg. ingordo,
avido, ghiottone (dal francese)

L'e propi mai sazi de sberf: l'e gorman,
el pretend dal ragruppament, tuta la me-
zena de Sal: non e proprio mai sazio di
fondi: dal consorzio raggruppamento ter-
reni, pretende tutta la mezzena di Sal

GÖSS, s.m. gozzo
«Chi gh'a 'l goss i gh'a quaicos e quand i
gh'a gnent da fa i gh'a almeno el goss da

fa salta»: «Chi ha il gozzo ha qualche cosa,
e se non ha niente, ha almeno il gozzo da
far ballare»

GÖSSÖN, agg. insaziabile

Cui gbsspn de fane i fa a fa a mange gulo-
sitq: quegli insaziabili bambini fanno a gara
a mangiar ghiottonerie

GÖTA, v. gocciolare
Tu gh'ai miga el panet, nin, che 7 te gota
el nass?: non hai il fazzoletto, nino, che ti
gocciola il naso?

GÖTT, s.m. goccia

Es ved che 7 n'a bevu un gott de tropp,
el streparla: si vede che ne ha bevuto una
goccia di troppo, straparla
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Gradesela

GRADESfiLA, s.f. retina di grasso o di
sego, che avvolge a forma di sacco le bu-
della degli animali
Se el to matelin el piang e tu sai miga
coma bonal, l'e sicur che 'I gh'a ma de venter:

alpra metigh su un po de gradesela
e pe, fassel pulitö, el gh'e passerq: la
gradesela applicata sul pancino dei bambini,
calma il dolore che Ii tormenta

GRADESSA, s.f. erba lunga appiattita, che
cresce nelle radure del bosco. Secca, non
si sbriciola tanto facilmente; la si metteva
perciö nei pagliericci dei letti di montagna
Prima da na a ca nem a seghe gradessa per
la bissachen: prima di andare a casa, an-
diamo a falciar gradessa per i pagliericci

GRAMA, agg. misera, triste
L'e grama cun chesta succina se 'I piov
miga, I'erba di prai la brusa de di in di:
e misera, se non piove, con questa siccitä,
I'erba dei prati brucia di giorno in giorno

GRAMULA, s.f. critica
Es gh'a d'avech una grand pacenza a so-
pörta la gramula de chell pover vecc: ci
vuol una grande pazienza a sopportare le
critiche di quel povero vecchio

GRAN, s.m. grano
Quantu gran i cultiveva una vblta a Me-
soch: seghel, orz, biava, e in temp de guera
anca furmenton per la pulenta: quanto grano

si coltivava una volta a Mesocco: segale,

orzo, biada e in tempo di guerra anche

granoturco per fare la polenta

GRAND, agg. grande
L'e miga asse ess grand, egh vo ess anca
giudizios: non basta essere grandi, si deve
esser anche giudiziosi

GRANIN, agg. pochino
Me tum sgiu un granin de lacc in chest cafe
negher: mettimi un pochino di latte in que-
sto caffe nero
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Gratirola

GRASS, agg. grasso, obeso

L'aria fina di noss mont la ta face nil ne-
gher e grass: l'aria fine dei nostri monti
ti ha fatto diventare bruno e grasso

GRASS, s.m. grasso

Vong i ginecc cul grass de marmota, che

te va vea i rumatich: ungi le ginocchia col

grasso di marmotta, che ti scompaiono i
reumatismi

GRASSA (fala grassa), agg. agiato, bene-
stante

I la fa miga tant grassa cui puritt, i gh'a
ne fondi, ne hes'c: non la passano tanto
bene quei poveretti, non hanno ne fondi,
ne bestiame

GRASSA, s.f. concime

El me av el diseva: «La grassa I'e miga
santa, ma la fa miracul»: il mio nonno di-

ceva: «II concime non e santo, ma fa mi-
racoli».
Strubiela fina la grassa, se la gh'a da fach
begn al taregn: sminuzzalo bene il concime,
se deve far fertile il terreno

GRATA, v. grattare, grattugiare

Grata mascarpa, che anchei un fa pizochen
da disne: grattugia ricotta, poiche oggi fac-

ciamo pizochen da pranzo

GRATALEN, v. buscarle

L'era doch, Vinsulteva tucc, I'a pe fenu

per gratalen: era ubriaco, insultava tutti,
ha poi finito per buscarle

GRATIROLA, s.f. grattugia

L'e umeda la cassina da mont, la gratirola
I'e nicia tuta rusgina: e umida la cascina
sul monte, la grattugia e arrugginita
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GRAZ, s.m. grappolo
Do ferman de la bassa vall, Venn riveden
child cun i gern cömel de bei grax d'uga
da vend: due donne della bassa valle sono
arrivate quassü con le gerle colme di bei
grappoli d'uva da vendere

GRISIV, agg. pesante, greve
U stantou a rive a l'eira, el balott l'era
tropp greiv: ho stentato ad arrivare al fie-
nile, il fascio era troppo pesante

GREIVE, v. gravare
Tu pödeva fa a meno da dämm ehest di-
spiasei, el me greiva amo sul stomich: po-
tevi far a meno di darmi questo dispia-
cere, mi grava ancora adesso sullo stomaco

GREPA, s.f. bietta
Ferro piatto acuto attaccato con catena ad

un anello. Le catene che si adoperavano
nelle stalle per legare le capre, terminano
con una grepa, che vien ficcata nella man-
giatoia. La grepa con la rispettiva catena,
vien piantata in stanghe o tronchi d'albero,
per trascinarli al basso, lungo il pendio.
Pica dent la grepen de la cadenen in la

parzeif e taca subit la cavren, se de no la
scqpen amo a mont: ficca la grepen delle
catene nella greppia e attacca subito le

capre, se no, fuggono ancora sul monte.
Ge che un va a ca tiren dre cun la grepen
chelen stanghen de bedul, che un la doren
per sara vea l'brt: giä che andiamo a casa
tiriamo dietro con la grepen quelle stanghe

di betulla che le adoperiamo per far
la cinta dell'orto

GRESS, s.m. mirtillo
I gress i e bon per la circulation del sang,
per cumbatt la diarea e fin per aumente la
vista: i mirtilli sono efficaci per la circola-
zione del sangue, per combattere la diarrea
e persino per aumentare la vista

GREVUSGIA, s.f. fastidio
L'e fenu el fegn a ca, un gh'a scia da müde:

che grevusgia a dovei prepara. tuta la
prövista e tucc i bendigh da porta a mont:
e finito il fieno a casa, dobbiamo trasloca-

re: che fastidio dover preparare tutte le
provviste e le suppellettili della cascina da

portar sul monte

GRIA, s.f. griglia, rete metallica
Un gh'a da mett la la gria intorn a l'brt,
perche gh'e va dent la galinen a sgarlq:
dobbiamo cintare l'orto con la rete metallica,

poiche le galline vi entrano a razzo-
lare

GRIS, agg. grigio, fosco

Un l'a vista grisa el temp de guera: i omen
in servizi militqr, la ferman a laura la cam-
pagna, raziunou el damange e scarz i dane:
l'abbiamo vista grigia durante la guerra: gli
uomini a militare, le donne a lavorare la

campagna, razionato il eibo e scarso il de-

naro

GRISC, s.m. arricciar il naso

L'e tropp vizieda chela matascia, la vegn
miga una sol volta al taul senza vclta
su 7 grisc: e troppo viziata quella ragaz-
zaccia, non viene una sola volta a tavola
senza arricciare il naso

GRÖBI, s.m. trivella
Se tu vai a mont te dre el grobi per fa
dent i becc a la parzeif neva: se vai sul
monte prendi teco la trivella per fare i bu-
chi alla greppia nuova

GROBIAN, agg. rozzo

El saria un bell gioinott, ma l'e tropp grö-
bian: la stann a la lontana anca la matan:
sarebbe un bei giovanotto, ma e troppo rozzo:

anche le ragazze stanno alla larga

GRÖPP, s.m. nodo

Tucc i grbpp i vegn al pecen: tutti i nodi
vengono al pettine.
La soghen la fann su i gröpp, l'e segn che
7 vegn a piov: le corde del fieno fanno i
nodi, e segno che vuol piovere

GRÖPULA, s.f. grappolo (in abbondanza)

Son nacia al Pont Nev a catq gress, i gh'era
su a gropula: sono andata al Pont Nev a

coglier mirtilli, ce n'era in abbondanza



225

GRUGRU, s.m. burbero, arcigno
L'e un grugru, el stanta a da el salut: e un
burbero, stenta a dare il saluto

GRUP, s.m. difterite
Mariett una bela matelina bionda e inte-
ligenta l'e morta dal grup: quqntu dulor
in tutt el pais: Marietta, una bella bambina
bionda e intelligente, e morta di difterite:
quanto dolore in tutto il paese

GRUVI, agg. ruvido
Chesten calzeten de lana de ca la dorien
piu, Venn tropp gruvien: queste calze di
lana nostrana non le adopero piü, sono
troppo ruvide

GUALIV, agg. piano
Ciapa un rasteil e tira begn gualiva la tera
de l'ort prima da fa la stradelen: prendi
un rastrello e spiana la terra dell'orto prima

di tracciare le stradelle

GUARD' IN BASGIA, strabico

Basgia monte di Soazza posto sulla destra
del pendio. La locuzione spregiativa «ma-
lambreto guard' in Basgia», e rivolta a chi
e strabico.
In do el va semper in gir chell poer guard'in
Basgia?: dove va sempre in giro quel po-
vero strabico?

GUASTA, v. abortire

I pastor de Vignun i n'a face savei, che la
nossa genuscia I'a guastou: che dagn! Uru-
mai adess la feira l'e facia: i pastori di
Vignuno ci hanno fatto sapere, che la
nostra giovenca ha abortito: quale danno! Ora-
mai adesso la fiera e fatta

GUASTA, v. rovinare
Ti t'ei coma l'usel de cativ auguri, tu me
guqsta semper l'apetit cun cativen noven:
tu sei come l'uccello di cattivo augurio, mi
guasti sempre l'appetito con cattive notizie

GUATT, s.m. pozzetta, pozzanghera
Faden atenzion in do puntqden i pei, per-
che l'e tutt pien de guatt d'qcu: fate atten-
zione dove poggiate i piedi, perche ci sono
ovunque pozzette di acqua

GUfiIRA, av. molto
L'ann miga face gueira chest'ann la genu-
scian de Vignun, gh'era poca erba: non
hanno progredito tanto quest'anno le gio-
venche di Vignuno; e'era poca erba

GUERSC, agg. guercio
Fissa miga el zou che tu poi ni guersc: non
fissare il sole che puoi diventare guercio

GUDEZ, s.m. padrino

GUDEZA, s.f. madrina
El me gudez el me da semper la bonaman:
il mio padrino mi da sempre la buonamano.
Per la cresma la me gudeza I'a m'a crum-
pou un bell vestit de lana: per la cresima
la mia madrina mi ha comperato un bei
vestito di lana

GUF, agg. curvo di spalle
Sta su drizz a scriv, se de no el prim di,
t'ei scia guf: sta dritto a scrivere se no,
quanto prima sei curvo

GUGNIN, s.m. vezzeggiativo, musetto

El me piqs chell bell gugnin, el rid semper
l'e semper cuntent: mi piace quel bimbo,
ride sempre ed e sempre contento

GULÖSITA, s.f. ghiottoneria
Se tu cuntinua a mange tuten la gulosita,
el prim di t'ei faslou: se continui a man-
giar tutte le ghiottonerie il primo giorno
sei sdentato

GUMA, s.f. gomma
1. Per cancellare
Dora la guma a cancele fora dal quaderno
la smqsgen d'incoster che t'ai face: adopera
la gomma a cancellar dal quaderno le mac-
chie d'inchiostro che hai fatto.

2. Copertone di ruote
La guma de la to bicicleta l'e floscia, la
dev esigh sbesgeda, fqla cumedq: la gomma

della tua bicicletta e molle, deve esser
forata, falla aggiustare.
3. Callo che si forma fra i due monconi di

una frattura
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I gh'a miga cumedou pulito el gombet e

I'a face la guma fora da post: non gli han-

no accomodate» bene il gomito: ha fatto il
callo fuori posto

GUSGEDA, s.f. gugliata

Imprestum una gusgeda de ref da ricam
per feni chest uge: prestami una gugliata di
refe da ricamo per finire quest'occhiello
Le nostre nonne per incoraggiarci a infilar
nell'ago gugliate corte, ci raccontavano:
«Una volta la Madonna fece una scommes-
sa col Diavolo per vedere chi avesse finito
piü in fretta una cucitura. La Madonna in-
filö la gugliate corte: il Diavolo invece,
credendo di guadagnare tempo, le infilö
lunghe. II suo refe pero s'ingarbugliö e
non riusci piü a districarlo. Cost la
Madonna vinse la scommessa»

GUSGIA, s.f. ago
Sön scia bassa de vista: gh'e vedi piu gnan-
ca a vesti la gusgia: sono bassa di vista:
non ci vedo piü nemmeno a infilar l'ago

GUSGIREU, s.m. agoraio
Sara el gusgireu che tu me perd fora la

gusgen: chiudi l'agoraio che mi perdi gli
aghi

GUSSA, s.f. guscio
Un gh'a da mett dent int el pulinei un
po de sabia, perche la galina rossa I'a face
I'ev senza gussa: dobbiamo mettere un po-
co di sabbia nel pollaio, perche la gallina
rossa ha fatto l'uovo senza guscio

GUZE, v. affilare
Guza el falcin, che'l taia piu: affila il fal-
cetto, che non taglia piü.
RITORNELLO
«Luzi, Luzi da la barba guza,
semper el marla, semper el guza
l'e pisse el pan che 'I m'a mangiou,
che 7 fegn che 7 m'a segou».
Lucio, Lucio dalla barba aguzza,
sempre martella, sempre affila,
e piü il pane che mi ha mangiato
che il fieno che mi ha falciato
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I

ILÖ, av. Ii, quivi
La seira i se trpva tucc ilo su l'er de Pa-
stisc: la sera si trovano tutti 11 sull'orlo di
Pastisc.
Va miga vea d'ilp: non andar via di Ii.
Su ilo: su Ii.
Sgiu ilo: giü 11.

La ilo: lä.
Dent ilo: Ii dentro

IMBAMBULÖU, agg. svanito

L'e talment imbambulpu che'l conoss piu
gnanch la so sgent: e talmente svanito, che
non conosce piü nemmeno i suoi di casa

IMBESUIT, agg. intontito
L'e imbesuit dal grand durmi, l'e poltron
e pien de vizi: e rintontito dal sonno, e

poltrone e pieno di vizi
IMBRÖI, s.m. imbroglio
Un s'e pien de itnbroi in ehest mument:
siamo pieni di imbrogii in questo momento

IMBRÖIE, v. imbrogliare
T'ei giusta bon da imbröie el mestei, vea
di pei: sei solamente capace di imbrogliare
il lavoro, tirati via

IMBRÖIÖN, s.m. imbroglione, intrigante
Dagh miga ascolt a chell imbroion: non dar
ascolto a quell'imbroglione

IMBRÖNZÖU, agg. imbronciato
L'e amo imbronzou el temp, el tira miga
fora gnanch'anchei: e ancora imbronciato
il tempo, non torna il bello nemmeno oggi

IMBUSCIÖNA, v. tappare
U n'a face gazosa, un gh'a pero amo la bu-
teglien da imbuscionq: abbiamo fatto
gazosa, dobbiamo perö ancora tappare le bot-
tiglie

IMMERDE, v. seccare, scocciare
Par che 'I fa a posta, el riva semper a im-
merdem quand so miga indo batt la testa

dal grand dafq: sembra che faecia apposta,
arriva sempre a seccarmi, quando non so
dove batter la testa dal grande da fare

IMMULÖU, agg. immusonito
La gh'a una povera esistenza chela ferma
con un dm semper immulou da la matina
a la seira: ha una povera esistenza quella
donna con un uomo sempre immusonito
dalla mattina alia sera

IMPeGNE, v. impegnare

I a dovu impegne i bes'c per paga i avocat,
e dire che la custion i I'a perduda: hanno
dovuto impegnare le bestie per pagare gli
avvocati e si che la questione l'hanno per-
duta

IMPEGNfiS, v. impegnarsi, obbligarsi
I soldat i s'a impegnou da lavora per el
comun fin a la fin del meis: i soldati si

sono impegnati di lavorare per il comune
fino alia fine del mese

IMPKSGE, v. accatastare

Impesgen subit in legneria cui fassighitt
de gineschen, che i e bei sech: accatastate
subito nella legnaia quei fascetti di ramo-
scelli

IMPESTÖU, agg. infestato

I vairucc i a impestou la schelen: il mor-
billo ha infestato le scuole

IMPIASTER, s.m. impiastro, seccante

Fa su un impiqster cun ciar d'ev sbatu,
oli d'uliva e farina d'örc e metel su su la
masela sgonfia, el te leva subit I'infiama-
zion: fa un impiastro con un albume sbat-

tuto, olio d'oliva e farina di orzo e appli-
calo sulla mascella gonfia, ti leva subito
1'infiammazione.

Tiret vea dai pei impiqster, ti fa duma
chell che tu gh'ai da fa e imbroia miga
el mestei di alter: levati dai piedi impiastro,

tu fai solo quello che hai da fare e

non ostacolare il mestiere degli altri
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IMPIENI, v. riempire
Impieniss el besgin de sc-checia, se de no
la maistra la se perd: riempi il mastello Hi

scotta, se no la maistra si perde (perde la
sua proprietä di ricavare dal siero bollente
la ricotta).
A uno che mangia forte si usava dire: «L'e
mior cargatt, che impienit»: e meglio cari-
carti che satollarti

IMPIGNE, v. impigliare
Cul cata stöpacu I'a impignou dent la mq-
niga del gipin int i ram e la s'a face una
grand sgrafigneda int el bresc drizz: nel
cogliere frutti della rosa canina ha impi-
gliato la manica del giubbetto fra i rami e
si e fatta un grande graffio nel braccio de-
stro

IMPÖDEI, v. averne colpa
Si, ti tu n'impoi, se i to fane i ubediss mi-
ga, t'ei tropp gnech cun lo: si, tu ne hai
colpa se i tuoi bambini non ubbidiscono,
sei troppo fiacco con loro

IMPRESSA, aw. frettolosamente
La sta mal, va impressa a ciama el dutbr:
sta male, va in fretta a chiamare il medico.
La va, la vegn inanz e indre impressa, la
diss ne crapa ne sc-ciupa, l'e semper im-
bronzqda: coss diqul la gh'a dent in crapa
la 'I sa duma lei: va e viene avanti e indie-
tro frettolosamente, non dice ne crepa, ne
scoppia, e sempre imbronciata: cosa diamine

ha nella zucca, lo sa sol tanto lei

IMPRÖMETT, v. promettere
L'e mior miga impromett se se miga bon
da mantegn: e meglio non promettere, se

non si e capaci di mantenere

IMPRÖNA, v. inclinare
L'e tropp imprönada la curnela, la ris-cen
de salta sgiu la mascarpen: e troppo incli-
nata quella mensola, le ricotte arrischiano
di cadere

IMPUSÖNA, v. infettare (dal francese)
Es gh'a da fa begn atenzion perche al di
d'anchei gh'e tanta rbba che la po impu-
sona la sgent: si deve fare bene attenzione,

perche al giorno d'oggi ci sono tante cose
che possono infettare la gente
IMPUSÖNÖU, agg. infetto (dal francese)
Che aria impusönada gh'e dent in chesta

stanza, veriden fora la finestren: che aria
infetta e'e in questa stanza, aprite le fine-
stre

IMPUTE, v. rinfacciare
L'u pagqda e strepagada epur I'a amo avu
el tupe da imputem cui do o tre lavoritt
che la m'a face: l'ho pagata e strapagata,
eppure ha ancora avuto il coraggio di rin-
facciarmi quei due o tre lavoretti che mi
ha fatto

IN, prep, in, a

Son nacia in lecc tard: sono andata a letto
tardi.
L'e rivou apena in temp a ciapq el treno:
e arrivato appena a tempo per partire col
treno.
Tai stantou a rive in Gumegna: hai stenta-
to ad arrivare in Gomegna.
Un va in geisa per preghe: andiamo in
chiesa per pregare
INADOVER, fig. tirare in ballo
Tu gh'ai ge sciq inadover cui bei scarp
nev, che t'u crumpou per na a schela: tiri
giä in ballo quelle belle scarpe nuove, che
ti ho comperato per andare a scuola

INARIEDA, agg. civettuola
La va amo a schela e l'e ge inarieda: va
ancora a scuola e giä fa la civettuola

INARMA, v. attizzare
L'era tropp umeda chela legna, el fech el

stqnta a inarmass: era troppo umida quella
legna: il fuoco stenta ad attizzare

INCANT, s.m. asta

Barba Luis el gh'a miga discendent: i gh'a
metu ca e roba a I'incqnt: barba Luigi non
ha discendenti: gli hanno messo all'asta ca-
sa e beni

INCANTA, v. incantare, affascinare
Le gh'a una ciaccera, che la incanteria un
serpent: ha uno scilinguagnolo, che affasci-
nerebbe un serpente (modo di dire)
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INCANTAS, v. indugiarsi
Chell matt el s'a incantou a guarda i sol-
dat, el me riveva piu a ca: quel ragazzo
si e indugiato a guardare i soldati, non mi
arrivava piü a casa

INCHERICH (balott giumell), s.m. doppio
fascio di fieno o di strame (gradessa)
Si lega il primo fascio ben stretto, poi si
allungano i due capi della corda (soga) vi
si posano sopra altre bracciate (falaten) di
fieno, si stringe, si lega nuovamente, si da
ottenere un doppio fascio, che si porta con
facilitä sulla schiena, anche da lontano.
Ge che vai a ca e tei dre un incherich de
fegn menut per la peiren: giä che vado a

casa, porto alle pecore un doppio fascio
di fieno minuto

INCIÖCAS, v. ubriacarsi

Ai temp indre, quand i omen i nava chela
rara volta a l'österia i se inciocava propi
sul seri, perche el vin i I'el vedeva miga
tant suenz: nei tempi passati, quando gli
uomini andavano qualche volta aH'osteria,
si ubriacavano proprio sul serio, perche il
vino non lo vedevano sovente.
Em regordi, che gh'era fin certen fermqn,
che in certen ocasion la se inciocaven de
acuita: Vera miga tant un bei spetqcul a
vedei coma la se conciqven: ricordo che
c'erano persino delle donne, che in certe
occasioni, si ubriacavano di acquavite: non
era uno spettacolo hello vedere come si
conciavano

INCIÖLDA, v. inchiodare

Incioldigh su el euere a chela cassa ch'un
gh'a da mandala vea per posta: inchioda
il coperchio a quella cassa, che dobbiamo
spedirla per posta.

ESPRESSIONI DI SDEGNO:
Incioldet una bona volta che isci t'ai fenu
da famm tribola: inchiodati una huona volta,

che cost hai finito di farmi tribolare.
L'e nacc a incioldass, che 'I cdmpar piu?:
e andato a inchiodarsi che non compare
piü?

INCÖNTER, s.m. aiuto
Se tu gh'ai bisegn, vegn pur da mi, che son
semper pronta a venit inconter: se hai bi-
sogno, vieni pure da me, che sono sempre
pronta a darti aiuto

INCÖNTRA, v. incontrare
Son cuntenta d'avech inebntrbu la me mae-
stra: la m'a invidou a ca soa e la m'a re-
galou un bell liber: sono contenta d'aver
incontrato la mia maestra, mi ha invitata a
casa sua e mi ha regalato un bei libro

INCÖSTER, s.m. inchiostro

Impieniss miga tropp el calimq, che dopu
tu spand I'incoster: non riempir troppo il
calamaio, se no versi l'inchiostro

INCRÖNCHIT, v. intirizzito, aggranchito
U stantou a rive a ca dal grand frecc: gh'o
la man e i pei tutt incronchit: ho stentato
ad arrivare a casa dal grande freddo: ho le
mani ed i piedi tutt'intirizziti

INCRUDELIT, agg. persistente, ostinato

L'e un ma talment incrudelit, che l'e dificil
a guard: e un male talmente ostinato, che
e difficile guarirlo

INDANÖU, agg. infuriato
Tavessa vist coma l'e nice indanou, perche
I'u contrariou: el buteva fora do ecc in-
fiamai coma un danou: avessi visto come
e diventato furioso, perche l'ho contrariato,
spalancava due occhi infiammati come un
dannato

INDEMÖNIÖU, agg. indemoniato

Anca i bes'c i par indemoniei anchei, gh'e
taca i tavan: anche le bestie sembrano in-
demoniate oggi, sono molestate dai tafani

INDIAULÖU, agg. indiavolato

L'a trincou un po tropp: quand l'e rivou
a ca l'e dace fora in cativeria, el pareva
indiaulou: ha bevuto un po' troppo: quando

e arrivato a casa e dato in escandescenze,
sembrava indiavolato
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INDÖ, aw. dove

So miga indo I'e nacc: non so dove sia
andato.
Indo tu vat semper girönzolanden: dove
vai sempre gironzolando.
Indo tu fai cunt da fabriche?: dove fai
conto di fabbricare.
Indo I'e: dove e.
Indo t'ei: dove sei.
Indo naden: dove andate.
Indo Staden: dove state.
Indo tu lavora: dove lavori

INDÖSESSIA, aw. ovunque
Su da negn es trova indbsessia sgent, che
in cas de bisegn, i da inteira el so aiut:
quassü da noi si trova ovunque gente, che
in caso di bisogno presta volentieri il suo
aiuto

INDÖ VÖI, aw. dove voglio
Mi a spass e vai indo voi mi: a passeggio
io vado dove voglio

INDUINE, v. indovinare
Induina quanti camoss u ciapou chest arm
a cascia, senza cunte cui de sfros: indovina
quanti camosci ho ucciso quest'anno a cac-
cia, senza contare quelli di frodo.

PROVERBIO:
Se es fudessa indovin, gh'e saria miga ta-
pin: se si fosse indovini, non ci sarebbero
tapini

INDULMÖU, agg. indolenzito
U dormu mal chesta nocc in I'eira: chesta
matina son levou su tutt indulmou: ho
dormito male questa notte nel fienile: que-
sta mattina mi sono alzato tutto indolenzito

INDURMENTE, v. addormentare
Chesta matina el s'a indurmentou, I'a perdu

el treno: questa mattina si e addormen-
tato, ha mancato il treno

INDURMENTOU, agg. indolente

Disgasget fora, indurmentou che t'ei, e me-
tet a laurq, la saria ora: sbrigati poltrone
che sei e mettiti a lavorare, che sarebbe ora

INERVE, v. innervosire
Son piena de lavor, vegn miga sciq qnca
ti a inervem: sono piena di lavoro, non
venire anche te a innervosirmi

INEVIDA, aw. malvolontieri
Se tu savessa coma e stai begn a mont; e
vai propi inevida a ca: se tu sapessi come
sto bene sui monti, vado proprio
malvolontieri a casa

INFA, v. importare
Cos te n'infq se son leveda tard?: che te
ne importa se mi sono alzata tardi?
Tu poi spend e spand coma tu v6, a mi
me n'infq un fico seco: puoi spendere e

spargere come tu vuoi, a me importa un
fico secco (un bei niente)
INFAGÖTA, v. infagottare
Per na a mont el s'a infagötou su de pegn,
pareva che 7 döveva na al polo nord: per
andar sui monti si e infagottato di panni,
pareva dovesse andare al polo nord

INFERIEDA, s.f. inferriata
Dach su una cusc de verniss a chela infe-
rieda: da una mano di vernice a quella
inferriata

INFESC, s.m. costipamento

Quand tu gh'ai infesc o al stomich o al
venter, te sgiu una bona purga, che tu te
libera prest: quando hai costipazione alio
stomaco o al ventre, prendi un buon pur-
gante, che ti libera tosto
INFFSC, s.m. impiccio
Son pien de infesc fin zora el cupin cun
chest ragrupament: sono pieno di impicci
fin sopra il capo, con questo raggruppa-
mento
INFESCIÖU, agg. sovraccarico
Disturbum miga, perche in cust di son in-
fesciöu de lavor: non disturbarmi, perche
in questi giorni sono savraccarico di lavoro

INFICH, s.m. dispetto
I to infich i me fa ne cald, ne frecc, pero
el prim a pentissen, tu sarai propi ti: i tuoi
dispetti non mi fanno ne caldo, ne freddo,
pero il primo a pentirsene, sarai proprio tu
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INFISSES, v. ostinarsi

El s'a infissou da miga na a scbela e gh'e
piu stacc redenzio da mandal: si e ostinato
di non andare a scuola e non c'e piü mezzo
di mandarlo.
Chell che 'I s'infissa da fa, o driz o stört
l'el fa: ciö che si ostina di fare, o dritto o
s torto lo fa

INFUTASSEN, v. infischiarsene

I e stacc ingrat, i se n'a infutou de tutt el

begn ch'i gh'a face: sono stati ingrati, se

ne sono infischiati di tutto il bene a loro
fatto

INGAMBIT, agg. gambe indolenzite

El vieg d'eir el m'a sfenu, son leveda su

tuta ingambida: il viaggio d'ieri mi ha sfi-
nita: mi sono alzata con le gambe indolenzite

INGARBIE, v. ingarbugliare
Che cavi ingarbiei tu gh'ai, t'ei miga bona
da pecenei un pö cavez: che capelli ingar-
bugliati hai, non sei capace di pettinarli un
poco in ordine

INGERLE, v. addossare, affibbiare

I m'a ingerlou su a mi la carica de tutor,
perche urumai gh'e gnent da mord: mi
hanno addossato la carica di tutore perche
oramai non c'e niente da guadagnare

INGHELE, v. inveire

Quand s'eri penin i me ingheleva perche
s'eri un poltrönett, adess che son vecc i
me inghela perche e lavori tropp: quan-
d'ero piccolo tutti inveivano contro di me,
perche ero un poltronaccio, ora che sono
vecchio mi sgridano, perche lavoro troppo

INGHELEDA, s.f. ramanzina

El n'a ciapou de ingheleden, epur el s'a

miga remendou: ne ha ricevute di raman-
zine, eppure non si e emendato

INGINESGeS, v. inginocchiarsi
Edna volta quand e passava el vescuv per
la cuntraden, la ferman la se inginesgeven
e quasi tuten la ghe basqven I'anil: una
volta quando il vescovo passava nelle con-
trade, le donne si inginocchiavano e quasi
tutte gli baciavano l'anello

INGÖSSAS, v. ingozzarsi
El mangia tropp in pressa, el ris'cia in-
gossqs: mangia troppo in fretta, arrischia
ingozzarsi

INGRASSA, v. ingrassare
L'e scia november e comenzi a ingrassa
el purscel: e novembre, comincio a ingrassare

il maiale

INGRASSA, v. concimare

Ingrassaden i prqi, se volen fa fegn: con-
cimate i prati, se volete aver fieno

INGRASSA, v. accrescere, incrementare
Se dopu chell che 'I ta face, tu ghe la fai
su bela, l'e coma ingrassa el vizi

INGURDISGIA, s.f. ingordigia, aviditä
Cui fane i gh'a semper ma de venter, i
mangia cun tropa ingurdisgia e i digeriss
miga begn: quei bambini hanno sempre
mal di ventre, mangiano con troppa ingordigia

e non digeriscono bene

INMALFIZIÖU, agg. impossessato dallo
spirito malefico, indiavolato
L'e inmalfizieda: l'e semper in gir sisseda

coma una stria: e indiavolata: va sempre
in giro scapigliata come una strega

INMARGNÖU, agg. brillo
Tuten la dbmenghen el ghe riva a ca in-
margnou: tutte le domeniche gli arriva a

casa brillo

INMISÖNASS, v. immusonirsi
Cun chell ilo, sberziga miga a parlq, perche

el se inmisona subit: con quello li non
devi sbagliare, perche si immusonisce
subito
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INNÖCIAS, v. attardarsi di notte
El s'a innocibu cul camgs su in möntagna,
l'a stantou a tiress a ca: si e attardato not-
tetempo sulla montagna, ha stentato a giun-
gere a casa

INSACA, v. insaccare

Aiutum a insaca la seghel che un gh'a da
portala al mulin a fala basna: aiutami a

insaccare la segale, poiche dobbiamo por-
tarla al mulino per farla macinare

INSAVÖNA o INSAÖNA, v. insaponare
Fa atenzion da insaona pulit i colett e i
manuzin de la camisen da öm: bada d'in-
saponar per bene i colletti ed i polsini delle
camicie da uomo

INSCENGIÖU, imprigionato fra le cenge
La cqvra mota l'e inscengeda int i curnei
de Seghignola: la capra priva di corna e
imprigionata fra le cenge di Seghignola

INSEGNE, v. insegnare

Brutö sfazou, l'e isci che la te insegna la
creanza la to maestra a schela?: brutto
sfacciato, e cost che la maestra ti insegna
la buona educazione a scuola?

INSEMENTU, agg. smemorato

Tu te regorda piu de gnent: t'ei scia in-
sementida: non ti ricordi piü di niente: sei
smemorata

INSINUESS, v. annunciarsi

Cui che i vö pömdetera da selme i gh'a da
insinuess a la sovrastanza: coloro che vo-
gliono patate da semina, devono annunciarsi

presso il municipio

INTAIft, v. intagliare
L'e mezz paralizou, el sufris perche el co-
riuscida propi begn: ha intagliato la
cornice di un quadro, e riuscita proprio bene

INTALMASS, v. aver piaghe da decubito

L'e mezz paralizou, el sufris perche el cö-
menza a intalmass: e mezzo paralizzato,
soffre perche comincia ad avere piaghe da
decubito

INTALMA, v. cominciare, iniziare

Prima da intalma un pan, fach su un segn
de cros col curtell: prima di affettare un
pane tracciagli sopra un segno di croce col
coltello

INTANT, mentre

Infant che i pizochen i ches, grata la ma-

scarpa: mentre i maccheroni cuociono, grat-
tugia la ricotta

INTEIRA, agg. volontieri

L'e segn che tu impara begn, se tu vqi in-
teira a schela: e segno che impari bene,
se vai volontieri a scuola

INTÖNTIDA, agg. intontita

L'e regou, l'a picou la testa su un'arna:
quand l'e levou su el gaveva la testa tal-
ment intontida, che 7 saveva gnanca piu
in do 7 se truvava: e caduto, ha battuto la

testa su di una lastra di pietra: quando si

e rialzato, aveva la testa talmente intontita,
che non sapeva piü dove si trovasse

INTÖRT, s.m. ingiustizia

In la spartizion de l'eredita i gh'a propi
face un grand intort a cui pover orfen: nella
divisione dell'ereditä, hanno proprio fatto
una grande ingiustizia a quei poveri orfani

INTRANT, agg. solerte, attivo, diligente

Coma l'e intranta chela ferma: la fa i face
de ca e la riva amo a fa cui de campagna:
come e attiva quella donna: sbriga le fac-

cende di casa ed arriva ancora a far i la-

vori di campagna

INTREICH, agg. intiero, lento, tardo

L'e rivou a marenda fambu cöm'un luf:
l'a mangiou pan e cafe e un luganigh in-
trech: e arrivato a merenda affamato
come un lupo: ha mangiato col pane e caffe,
un salametto intiero
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INTRIGANT, s.m. intrigante, affarista

L'e un intrigant, el fa dane coma rut: e un
affarista, fa danaro a iosa.
Chell intrigant ilo el mett dent el nas da-

partutt: una vblta o l'altra el gh'e lassa pe
dent el zanpin: quell'intrigante ficca il naso
ovunque: una volta o l'altra ci lascerä poi
lo zampino

INTRIGUES, v. impicciarsi
Ti intrighet int i face to e penza miga a

ca di alter: tu impicciati nei fatti tuoi e

non pensare a casa d'altri

INTRÖMPA, v. interrompere, impappinar-
si, confondersi

Intrpmpum miga quand e parli, sfazou che
t'ei: non interrompermi quando parlo, sfac-
ciato che sei

INVfil, s.m. tela grossolana di grande for-
mato, che serve a diversi scopi: per fode-
rare il tino del bucato, per coprirlo quando
e pieno di biancheria, nelle mazziglie casa-
linghe per deporvi la pasta del salame per
farla sgoociolare, per asciugare le budella
ecc.

Cuercia begn el sesgion cun l'invei, per miga

lassa passa sgiu la scendra de la lessiva
int'i pegn: copri bene la tina con il telone,
per non lasciar filtrare la cenere della lisci-
va nei panni

INY'F.LÖP, s.m. busta

Mett dent la letra in l'invelop, sarel pulit,
fach su begn l'indiriz, metigh su el fran-
cubol e portel a la posta: metti la lettera
nella busta, chiudila bene, fa l'indirizzo,
mettici il francobollo e portala alla posta

INVIE SGIU, v. inghiottire
Invie sgiu dispiasei, una pastiglia, una me-
desina mara, un nisceu: inghiottire un di-
spiacere, una pastiglia, una medicina ama-
ra, un nocciolo.
Cun cui fanciasc, chela pora ferma la in-
via sgiu dumq dispiasei: con quei ragaz-
zacci quella povera donna inghiotte solo
dispiaceri

INVIE, v. avviare

Ge che gh'e pas in ca, invia miga fora bur-
dei per via di fanc: giä che regna pace in
casa, non avviar discussioni a motivo dei
bambini

INVIPERISS, v. stizzirsi, irritarsi
Es gh'a miga da cuntrariel, se de no el

s'inviperiss e 7 risppnd coma un satanass:
non si deve contrariarlo, se no s'inviperi-
sce e risponde come un satanasso

INZIGHE, v. aizzare

Inziga miga i can che derm: non aizzare i
cani che dormono.
A furia da inzighe i cömpagn, l'a fenu per
fas massacra: con 1'aizzare i compagni, ha

finito per farsi conciar male

INZIGATÖR, s.m. istigatore

Dagh miga ascolt a chell inzigator che l'e
giusta duma hon da invie fora burdei: non
dar ascolto a quell'istigatore, che e solo

capace di avviar baccano

INZÖFRIGHE, v. provocare, sollecitare

Ölter che Vera ge brach i l'a amo inzofri-
gou su cpnter la ferma: quand l'e rivou a

ca l'a inviou fora una burabqia tremenda:
oltre ad esser brillo, lo hanno ancora aiz-

zato contro la moglie, di modo che, giunto
a casa, scatenö una lite tremenda

INZUCHINÖU, agg. spiegazzato

L'e tutt inzuchinou el to pedagn, supressel:
e tutta spiegazzata la tua gonna, stirala

IÖLA, s.f. caprettino femmina

Che bela ipla l'a face la cqvra negra: che

bei caprettino femmina ha fatto la capra
nera

ISCI, avv. cosi

L'e isci bell a mont che e naria piu a ca:
e cosi hello sui monti, che non andrei piü
a casa

(continua)
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